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l lo d il, B ed oja  és Iriarte generálok.. A ' V-t /
R ö,d  i 11 legelőbb T o  1 o s á b a n  lá ttam , 

ki J a u r e g u y  eltávozása után más nap, 
mint a’ konstituczios sereg vezére,, serge főbb 
részét ide vezette-bé. — R o d i l  igen szép 
férfi, mintegy negyvenkét /éves, arcza ha- 
lovány szine ábrázat vonásainak szinte ro­
mai idomzatját még inkább, kíliinteté , és hi­
deg büszke tekintete komoly szilárdságot mu­
ta t .— Erős test alkatja elszáritságot bizonyít, 
de az egész valóján elömlő buta darabosság, 
azt gyanittatja hogy ázom elszántság nincsen 
hasonló élénk munkássággal párosítva. —  A' 
spanyol- generálok öltözete k é t s z ín ű , ’s for­
ma rubájok kihajtásai, és gallérai gazdagon 
hímzettek. A’ mikor én láttam R o d i l t  mej- 
]én csak egy csillag vala, de a’ mint mond­
ják néki több érdem jegyei és keresztjei van­
nak mint Spanyolországban akárkinek. Ha­
di dicsőssége még az ámérikai háborúban vet­
te kezdetét melyben főként C a l l a o  oltal­
mazása által lett nevezetessé. Egyébaránt Ro- 
dilnak magának is saját katonai tehetségei­
ről igen nagy véleménye van ’s elég hiú ar-  
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ra hogy. magát második N a p  o le o  n n a k 
ta r tsa ,  egy részben nagyon sokat is hason­
lít 8 , a’ nagy hódollatóhoz, t, i. kisded ka­
lapjában melyet épen oly formán szokott hor­
dozni mint hajdon a’ kis káplár Napóleon. 
J Ro d i l  vagy a’ második N a p ó l e o n  mi ­
dőn T o l o s á b a  béjött egy öszvéren ül t ,  
melyet könyü sejem háló , takaró b o r í to t t , 
száz főből álló könyü lovasság szép rendben 
és jól öltözködve követte ő te t ,  de a’ lovas­
ság után léptetett gyalogság szánakozásra mél­
tó kinézésű, volt, az egész sereg öltözete sö­
té t felső kabátból állott, mely a’ közlegé­
nyekről hosszú foltokban íifyegelt-ley a’ tisz­
teken pedig nagy és idomtalan folt darabok­
kal volt borítva. A’ katonák nadrágaik szo­
kás szerént térdig felvalának ha jtva , hihető­
leg azon okból'hogy izmos és a’ nap égető 
hevétől feketére barnított lábikráik láttassa­
nak; Némély katonáknak bocskor fedezé lá­
baikat, de strimflit egyiknek setn l át t am,  
szerencsés volt ^áz , kinek egyforma lábbelije 
lehetett fa vagy bőr papucsa , de a’nagyobb 
résznek megkellett elégednie féllábán egy fa 
ta lpal, midőn a’ másikat bőr papucs fedezé* 
Ezért a’ sok sánta katoúákon nem lehetett 
csudálkozni, sokan voltak megsebesítve is és 
fegyvereiket csak nagy bajjal vonczolhatták* 
A ’ sereg hátulsó részével j ö t t , a’ mintegy 
háromszáz öszvérektől emelt tábori úti te­
her. Az Öszvérek ezen nagy serege igen szem ' 
be tűnő volt J a u r e g u y  egyszerűsége mel­
lett,' kinek egész sereg osztályja úti bútorait
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csak busz öszvérek emelték. Á.’ R  o d i 1 se­
rege ekkor két osztályra vala osztva C o r -  
d o v a  és B e d o y a  vezérlete a la t t ,  és a’ 
rendes tábori kíséreten kivül hét ezer ötszáz 
gyalogságból és háromszáz lovasokból állott. 
A ’ pattantyúsoknak csak két kisded alig har- 
roincz hüvelyk hosszúságú ágyúik valának, 
melyeket egy egy öszvér einelt, a’ hadisze­
rek és eleség más két öszvérek terhei voftak. 
Ezen sereg mely a’ maroccoi császárnak is 
gyalázatjára lett volna, Tolosából Ascoytiába 
me nt ,  hová azt én is követtem, de szállás 
tanálásban igen sok akadályokra tanáltam. 
Rendkívül fáradtan és bágyadtan béléptem 
az első legszebb, legcsinosabb árus bo ltba , 
melyet elől tanáltam, ’s megszóllilám a’ke­
reskedőt kit o tt tanáltam ha nem tudna-é 
számomra valami jó szálló helyet, ’s egy­
szersmind értésére ádám hogy nékem a’ fi­
zetés semmit sem teszep, csak elég kényeh- 
mes elfogadásra tanáljak. De az árus bolt 
oly tele volt kérdezösködőkkel és szállást ke­
resőkkel hogy a’ bolt tulajdonosnak hosszas 
magyarázatokba bocsátkozni kedve nem va­
la , ’s csak röviden és szárazon azt feleié kér­
désemre hogy soholt sem lehet szállást tanál- 
ni. E’ kedvetlen feleletre zúgolódni kezdet­
tem ’s mondám magamban : „Spanyolország­
ban a’ mint látom lehetetlenség szállást kap­
n i ,  de Angliában bár mely számosok lenné­
nek is a’ katonák, ez lehetetlen nem lenne, 
kivált ha az em ber pénzét nem kiméllené.(í

(. * :
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Mihelyt Anglia nevét hallá emlitletni egész­
ben megváltozott.'a’ kereskedő angol nyel­
ven a’ legbarátságosabban köszöntött; ’s há­
zánál nékem szállást ajánlott hogy ha én azt 
elfogadni kívánnám , mely ajánlatot a’ mint 
könyen képzelni lehet én sem veiettem-meg. 
Az egész 'ház egyedül a’ kereskedője v o l t , 
melyben alatt árus boltot ta r to t t ,  az első 
emeletben pedig háznépe la k o t t , kiket a’ sür­
gető tudakozóktól a’ lehetőségig lumélleni 
kívánván a’ kulcsokat szorgalmatoson min­
dég magánál hordozta.1 Ezen emeletben azért 
az ajtókat zárva tahálván , feljebb mentein 
hol á’ gazdag kereskedőhöz bészállitott két 
generálok.Bedoy a és I r i a r t e  laktak, kikr 
nek egymáshoz való szoros barátságok és ra­
gaszkodások a’ hadseregnél egészén közmon­
dássá vált volt., ámbár két különbözőbb kül— 
sőjü és alkalmaztatásu embereket képzelni is 
alig lehet, r— Don R á m á n  G . o m e z  B e -  
d o y  a az egész spanyol hadseregben a’ leg­
szebb embernek tartatik , legfeljebb csak bu­
szán nyolcz esztendős, karcsú inagas terme­
tű ,  nemes arcz vonásu , balavány szinü; sze­
mei elevenek és keresztül hatók. Társalko- 
dása ’s maga alkalmaztatása nyilt egyenes , 
vidám, élénk, és közkedvességü, egy szó­
val jeles tulajdonai őtet valamint a’ harcz- 
tnezőn úgy a’ társaságokban is kitüntetik , ’s 
különösön alkalmassá teszik hogy a’ szép nem­
nél szerencsét tehessen. Midőn én őtet l é g - • 
clébb lá t tam , új és csinos öltözete teljes fény­
ben rogyogolt, a’ számtalan viseltes, ro n -
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g y o s ,é s  rut hirazetü köntösök közt, kÖn- 
töSsének felső és alsó szélei, felhajtásai, és 
nyilasai a ’mejjén végig léfelé, gazdagon vol­
tak kivárva, és az ■ egész öltözet szorossan 
hozzá állott a’ karcsú testhez; akárki a’ leg­
első tekintetre, láthatta hogy ő különös gon­
dosságot fordított öltözetére. Kalapja mint 
hajdon Napóleon alatt a’ marsalokéi, kerek 
sinorba szegve, ’s álla alatt csinoson szép 
pántlikával vala öszve szorítva, röviden B e - ,  
d o y„ának külsője egészben egy könnyű el­
méjű és hiú divat utánozót m uta to tt,  de 
nyílt és mindent elkötelező valója , még azt is 
megbékéltetteimagával, ki vélle ezért gúnyo­
lódni kivánt volna. Don F i r m i n o  I r i a r -  
t e ellenben egy ötven éves fé r f iú , ' inkább 

\kisded mint magoss, test alkatása zömök 
négyszegű, ábrázatja kerek, közönséges és 
jelentés nélkül való , borzos szemöldöke so­
kát neveli bizodalmatlan tekintete komorsá­
gát. Egy igen egyszerű minden kül disz nél­
kül való k a p u t , ’s egy magos viaszszas vá­
szonnal borított csákó, külsőjekellemeitép­
pen nem nevelik. A’ seregnél éppen nincs 
kedvésségben, és a’ b u t a ,  o s t o b a  neve­
zeteket néki bővön osztogatják. Egyébaránt 
I r i a r t e  igen derék hadi tiszt, ’s oktalan 
bánás mód vagy kegyetlenkedésért ellene so­
ha semmi panasz nem volt. I r i a r t e  nép­
szerűtlenségét hideg komoly magaviseleté­
nek tulajdonítom. Azon szobák melyekben 
B e d o y a l a k o t t e l ő l  az útszára nyillottak, 
az I r i a r t e  szobái ellenben hátul az udvar­
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r a , és a’ két generálok szállásait egybe fog­
laló szobácska rövid idei szállásul nékem volt 
k im utatva, ’s ezért a’ két generáloknak mi­
dőn egymáshoz m entek, a’ mi pedig gyak­
ran m egtörtént,  előttem kellett elmenniek. 
B e d o y  a valahányszor előttem el ment, min­
dég, barátságos mosolygással köszöntött en- 
gem et, I r i a r t e  ellenben mintegy felmér- 
gesitett bika , lefelé szegzett nyakkal és fő­
vel ,’ sötét ránczokba vonult homlokkal ha­
ladott előttem keresztül , ’s komor tekinte­
teket vetett reárn a’ nélkül hogy legkissebb 
udvarisággal viseltetett, vagy csak figyelmé­
re  is érdemesített volna. Angliában ez szen­
vedhető lett volna mivel a’ köz szokással az 
nem ellenkezne, de Spanyolországbán hol az 
embereknek köszönni és a’ társaságokat id- 
vezleni még nagy divatban v an ,  az ily hi­
deg magaviselet miveletlen durvaságnak ta r-  
talik. Ez a’ komor ’s miveletlen bánás mód 
taszitotta-el annyira az embereket egy oly 
férfiútól, kinek nevét egyébaránt semmi ne­
vezetes h ib a , vagy becsület elleni vétség nem 
bpraályositja. —
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A'  R é s z e g s é g .

A’ részegség’ következései szomorúak le­
hetnek; de ’a ’ megrészegűlés’ gyönyörjei ké­
tség kivül felette kellemesek; ‘’s míg a’ tsa- 
latás ta r t ,  teljes a’ boldogság; gond és nyo­
morúság a’ szelek’ szárnyain elrepülnek, ’S



Elyseum szállja-meg, minden dicsőségeivel, 
a’ borozónak káprázó képzelődését.

Némely írók sokat emlegették a’ töké­
letes részegűltség’ kellemeit; mind az á lta l; 
vélekedésem szerént, nem ez a ’ legjelesebb 
időszak; hanem midőn az ember sem részeg 
sem józan , de mind a’ kettővel határos; m i­
dőn az étheri gőzölgések az agy velő korul 
kezdenek lebegni, melyeken a’ láthatárban 
feltűnő mennyei boldogság a* kegyelet’ dia­
dalmi boltozatját vonja-íel; midőn a’ lélek 
terengelni kezdi szárnyait, hogy e’ föld’ kö­
réből boldogabb vidékekre szálljon á l la l ; mi­
dőn a’ nyelv oldva érzi magát, ’s á ’ feszü­
lő kebelnek érzelmeit szavak* ömledező fo­
lyamában hirdetni kész.

Részegűlés’ kezdetével szokatlan derű 
szállja-meg az ember’ eszét, ’s az avatott­
nak lelkét nyugalmas megelégűltség foglal- 
j a - e l ; a’ biztos beszélgetésnek minden meg­
szakadásakor, füleiben valami lassú, de kel­
lemes zúgást vészén észre ,’s fejét könnyebb­
nek érzi mint máskor. Ezután Valami homály 
a’ legfinomabb ködnél vékonyabb, vonul sze­
meire, melyben a’ tárgyak varázs árnyék­
lattal reszketnek elő tte , ’s a* világitó mécsek 
tánczolni kezdenek. Ugyan ekkor egy rend­
kívüli'vidámság ’s valami kellemes melegség 
szállja-meg a’ szivet, a’ tündér képzeletnek 
ezer kellemes lényekkel népesült világa fel­
nyílik; az addig magába vonult ember ki­
fej tődzik tartózkodása’ lepleiből, ’s bizodal-
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más szavakban árasztja csoportoson születő 
gondolatjait.

, M ár most egy köz megelégűlés szállja- 
meg egész valóját, mely őt önmagával ’s az 
egész világgal öszvebékéiteti; többé nem gon­
dolkozik nyomorúságáról, mely e’ pillán tat’ 
édenében eloszlik. Es itt van a’ részegség! 
boldogság’ lemagasabb foka. A ’ gondolkozás 
műhelye még meglehetős rendben áll,  meg 
van ugyan rázva , de még a’ helyesen gon­
dolkozás’ tehetsége nem meríílt-el. Ekkor a’ 
részeg ember lelkének minden titkait felfe­
d i , jó vagy rósz tulajdonait tartalom nél­
kül tárja— k.i; ’-s ha valaha, most lehet az em­
beri szív’ titkos kamarájába tekinteni.

Kevés idő múlva , egy’ zabolátlan haj­
landóság s z á l l j a - me g mi n d e n  oktalanságot 
öszvebeszéleni; bár maga is tökéletesen tud­
j a ,  hogy sültelenséget beszél; sok bolondon 
kát is elkövet, jól tudva hogy azok m egan­
nyi bolondságok; még is örömét leli bennek. 
I t t  már az akaratot zabolán tartó itélőtehe- 
tség merőben kialszik. Úgy. látszik hogy a’ 
legkellemesebb pillanat az ,  mi előtt az igen 
bő beszéd bekövetkeznék; mert már ekkor 
az ember nevetségessé válik , ’s öröm e, bár 
zajosabb, de nem oly tiszta, nem oly meg­
választott. A’ mámorban előbb valami szel­
lemi van,  de később egészen állativá fajul.

Ezután homályosodni kezd a’ jelenet; az 
ember’ képzetét á’ legrendetlenebb fogalmak 
tö l t ik -e j; a’ helyéit hogy az italt* mérsékel­
né ,  még gyorsabban önti azt egymás u tán ,



poliár poharat ű z ,  feje szédeleg, a’ gyertya 
kék, zöld, vagy sárga színnel ég előtte, ’s 
ha csak három álL is az asztalon , ő tizen­
kettőt lát. Yérelegyilése szerént szerelmes lesz , 
énekel, vagy veszekedik. Sokan rendkívül el­
mések, ’s átaljában érzelmeik tartalom nél­
kül folyásba indúlnak. Az utolsó pillantatok- 
ban a’ beszéd érthetetlenné válik, ’s nyelv’ 
használata nagy mértékbeo elakadj a’ száj 
félig nyitva,' de a’ kifejezés balgatag; az e- 
lőbb csillogó szemeket homály lepi-el. Ilyen­
kor az ember hajlandó azt képzelni, hogy 
valakit a’ társaságban megsértett, ’s a’ ne­
vetségig árasztja menlegeléseit. Gyakran ösz- 
vevéti az em berekét, ’s előtte állót annak 
tartja', ki jelen sincs. Legnagyobb mérték­
ben az izmok’ tehetsége van érdekelve, me­
lyeknek ereje már akkor gyengülni kezd, 
mi előtt még á ’ lélekben valami nagy válto­
zás menne veghez; ’s ezen gyengülés szün­
telen nevekedik. A’ járás megcsökken , az em­
ber ide ’s tova dőlingez , a’ tagok tehetetlen­
né válnak,  ’s erőtelenek a’ testnek terűjét 
fenntartani. Azonban a’ részeg nem minden­
kor tud ezen gyengeségéről, ’s midőn a’ né ­
zőknek legnagyobb örömet okoz túlságos moz- 
dúlatival, maga azt képzeli, hogy a1 legszi­
lárdabb lépéseket teszi,- ’s ha futni próbál;; 
már azt hiszi, hogy a’ legnagyobb gyorsa­
sággal halad. A’ részegségnek utolsó foka a’ 
teljes érzéketlenség ; ekkor a’ főid részeg asz­
tal ;alá. bukik ,. ’s öntudatán * kívül vitetik ag 
ágyba.:: \  ■ ■ v ■ . .
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Midőn az ittas ember ágyba tétetik, esz­
mélete nem soká valamennyire vissza-tér, ’s 
ekkor következik a’ kín , mely az előbbi Ö- 
í’ömökhez mérve van. Feje párnára tétetvén, 
csak ham ar kínoson kezd lük te tn i, szíve se­
besen és hatalmason v e r ;  füleiben egy vá- 
nyoló-malotn’ távol zúgása hallatik szűnhe- 
te tlerjű l; hideg ízzadás közben újabb ájulás­
ba merülnek érzékenységei; dorbézlásának 
homályos emléke mintegy árnyék vágyálom 
vonúl-el előtte; most is visszhang gyanánt 
hallja tivornyáló társainak kiáltozásait, ka- 
czagását. Csudálatos képek’ üldöző alakjai 
rendetlenül csoporloznak ágya k ö rü l , a’min­
dent elboritó homályba siilyedezve; szédel­
gése határtalan , ’s úgy érzi m agát, mintha 
a’ hánykodó tenger hullámin ü ln e , melyek­
nek ingadozásától semmi helyzet meg nem 
mentheti. Végre lassanként méjj álomba me-; 
r i i l -e l .—

Más nap reggel borzadozás közt ébred- 
fe l,  egész teste eVvan aszva, tenyerei kü ­
lönösen elpergelt bórhez hasonlítanak ; feje 
gyakorta kínoson f á j , szerfeletti szomjat é -  
r e z ; nyelve fejér száraz és m erevény; szá­
ja fo rró ,  torka rekedt, és f áj ;  szemei bá­
gyad tak ,  beteges tekintetíiek , tűzök egészen 
kialudt, a’ kábúltság néz-ki belőlek, ’s a’ 
világosságot alig szenvedhetik: az arczulat’ 
színe h a la v á n y ,’s lelki testi gyengülésre mu­
t a t ; az étvágy elveszett. Á ’ mámornak ká-  
bulása még nem távazott-el egészen, mert 
feje most is szédeleg, szive nyugtalanul ver,



’s'ha fel akar ke ln i , szédelegve tántorog vis_z- 
sza; lelke le van veretve, ’s a’ múlt  éj’dől-, 
gaíra kedvetlenül emlékezik -lohadt erszé­
nyét szomorúan veszi számba, felteszi ma­
gában hogy többszer ilyet nem m ive l , ’s el­
ső gondja,  hogy égető szomját valamivel 
megenyhitse.

■ K. L. 

G o n d o l a t o k .

A’ törökök tiltják a’ bór t ,  ’s megenge­
dik a’ sok feleséget; mivel tudják,  hogy sen­
ki józanon sok feleséget nem vészén.

A’ szépnem az ó testamentumnak leg- 
szebh hagyománya,  a’ teremtésnek legbájo- 
lóbb codicillje; számozását  az örömnek egy 
mosolygásából, a’ Szerelemnek egy sóhajtá­
sából és, a’ szánakodásnak egy könycsepjé- 
bŐl vette; az Istennek m a n u - p r o p r i á -  
ja , a’ mennynek és földnek égybé-kölő je­
gy^,  ’s a’ jövendő életnek velih próba-lapja.

Az a’ ház,  melyben sok a’ leány , köny­
ves bolthoz hasonlít. Az emberek el jőnek,  
a’ könyveket nézegetik, elolvassák a’ czím- 
l apo t , imilt amott egy egy levelet által-fut- 
nak ; de ritkán vesz égj 'könyvet  valaki, hogy 
haza vigye. A’ leányok felett az a’ jó is van 
a’ könyvekben; hogy a’ ki megveszi, csak 
egyszer köt te t i -bé;  de a’ ki leányt vesz, majd 
minden nap új kötésről kell gondoskodnia,

' 235 €5 .
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Ha könyvet vesz az em ber ,  tíz esztendő múl­
va is ugyan azt a’ gondolatot találja benne, 
melyet a ’ vásár’ első pillantatjában talált; 
de ha ma elveszen egy leányt , kinek szemei­
ben egy pásztori költeményt l á t , négy hét 
múlva hadizenést olvas-ki belőlek.

A’ száraz írók a’ porozó fövényét meg­
kímélik , mert  ők a’ dolgot azon szárazon ír— 
ják-le ,  ’s azután á’ pórt az olvasó’ szemei­
be hintik.

‘ Nemi kivánóm annak barát ja lenni, k n  
nek egy ellensége sincs. ■

Borból eczét , szerelemből házasság: 
mind a’ kettő józan ital.

, K. L.

É g j  m e d v e  k é r e l m e ,  '

Egy medve,  mely az állatoknál egy tör­
vényszéknek sokáig volt ítélő tagja, a’ fe­
l j e b b  léptetés iránt kérelmet adott a’ Felső­
séghez. —> Elészámlálta erősségül a z t : hogy 
milyen sok esztendőkig ült  azon törvényszék 
asztala mellett. De mivel tudva volt ,  bogy 
oly sok idő a la t t ' az  ő munkássága nem e- 
gyébben , hanem ülésben állott , és hogy ily 
hosszas szolgálatban semmi tagját nem fárász- 
tot ta,  és gyengítette,  hanem csak. az alfelil: 
ez. okból a’ felyebb léptetés helyett megen^



gedtetet t,  hogy ennekutánna nem egyes , bar 4 
nem kettős párnás széken ülhessen.

K- ' J- . '

S p e c u l a t i o r a  u t a s í t t á s .  .

Az észak ámérikai szabad státusokban 
meg van az az angol szokás, mely szelént'; 
az asszonyok, az ők megegyezésekből, pén­
zért eladattalnak , ha a’ környölmények úgy 
hozzák magokkal —  ezen különbséggel, még 
is'— hogy sokkal drágábbak, mint Angliában. 
Nem sokkal ez előtt egy ily nemíi eleven por­
téka 300 dolláron ( 600 ezüst ír. ) adattatott-  
el. — Angliában nein ritkán lehet kapni e-  
gyet 6 .— 12 penceért ( 4  — 8 garas). — A’ 
speculánsol^ra nézve hasznos ajánlás lenne, 
hogy Angliában olcsón vásárolnának , és A-  
mérikában eladnák.

K .   J. 

F u r c s a  ó h a j t á s o k .

Csak ugyan a’ világ örökké nem álhat- 
fennr— monda a’ helybeli oskola mesternek 
egy szenvedelmei pipás balgatója,, a’ ki a’ 
pipa füst’ felhőiben a’ mennyetV  földön ta­
lálta—fel •— azért igen szeretném tudni ,  hogy 
valaha a’ legutolsó fidibust ( pipa gyújtó ) ki­
fogja rmeggyujtani ? , :.

Es é n — monda az oskola mester — sze­
retném tudni:  ki fogja a’ szerelem legutolsó 
boldog óráját tartani? ki fogja a’ legutolsó

. © 255 @
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ágyút  ^elsütni ? vagy még inkább : melyik mój 
fogja az utolsó nemes levelet, az utolsó köny­
vet, az utolsó törvénykezési actál megrágni ? 
melyik pap fogja az utolsó textust felvenni ?

Én pedig— monda a’ pap ,  a’ ki belép­
vén a’ furcsa kérdéseket hallotta — igen sze­
retném t u d n i , hogy az utolsó oskola mes­
ternek mi fog lenni a’ legutolsó léha újság 
kivánási t á rg y a ? — ’sat. K. J.

I g e p  t a r t ó s  s z ö v e t .

Egy kereskedő a’ maga portékáját egy 
asszonyságnak erőssen ajánlván,  dicsérvén, 
’s nem találhatván-fel, hogy miképpen di-  
csérje-meg jobban : végre így végzé szavait: 
Nagyságos asszony! ez egy olyan szövet, 
mely az örökkévalóságig m e g ta r t , ’s még anT 
nakulánna is csináltathat egy alsó szoknyát 
belőle. —

É r t e s í t é s .

Egy fog orvos T.T.ben a’ lakházának 
ajtaja felibe egy nagy czímert szegzett-ki r 
mélyen aranyos betűkkel ezt lehete olvasni:

N. N. Kegyelmesen privilegizált Dentis- 
t a . —  Egy ott elmenő esinerellen , a’ ki ezt 
olvasta,  de nem értet te ,  kérde egy mást ,  a’ 
ki hasonlólag a’ czímert nézte , mi az a’ Den- 
tista ?•— A z  egy olyan ember — felele ez —  
a5 ki más embereknek állkapczáit és fogait 
Elrontja,  hogy legyen mit rágjon a’ magáéval.

X.  x -  X.
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Tapasztalási mondások, és 
A p h o r i s m á k .

A’ gazdag emberek másoknál rendsze­
rént  gorombábbak , valamint az aranyból va­
ló , vágy arany fonallal befűzött hurok a’ 
muzsikai szerekben legdurvábban hangzanak.

A’ gazdagság és szegénység kútfejei a’ 
rendetlenségeknek , melyek e’ világban van­
n ak .— A’ bővölködés kevélységre, bujaság­
ba, és a’ szegények’ megvetésére vezet: .—  
a’ szegénység irigységre, kétségbe-esésre, 
truczolásra , és a’ sors kísérleteire csábitt —- 
Melyik a’ kellő közzül veszedelmesebb ? (Plá­
tó szerént a’ szegénység).

A’ ki hiúságában semmi esztelenségeket 
nem cselekszik : a* vénségben fogja meglen­
ni .—  Ostobaságot cselekszik gyakran a’ leg­
jobb ember is: de gonoszságot n em .—

Az iíiuságban nincsen derekabb , és je­
lesebb nevelő egy tüzes temperamentumra 
nézve , mint a’ szerencsétlenség.

Oly-meg egy embert : így gyilkossá le­
szel : — öly-meg száz ezereket: már így hé-  
ros vagy.  ̂ ^

A’ köznépi háládatosság olyan, mint az 
üres marokkal merített víz: elfoly a’
nélkül, hogy a’.szomjuzót megenyhilse.—

Ne egyél mindenkor mikor ehe te l : — ne 
költs péi)2t mindenkor , mikor v a n : — és ne 
moftd ki m indenko rba ’ mit tudsz.

Az okosság hasonló egy rest szamárhoz:  
— az indulat egy tüzes lóhoz. —  Ha a’ Jó a’



szekeret a’ sárba dojtötte : eljŐ hátul a’sza­
m á r ,  és hatosán demonstrálya , hogy annak 
nem kellett volna megtö r ténni; — de a’ ki 
húzásban nem segíti. — ;

A’ gazdag, a’ jóltévőség nélkül, olyan, 
mint egy terjedt fa gyümölcs nélkül: —■ a’ 
szegény, békességes tűrés nélkül ,. rnir/t egy 
víz árok , víz né lkül— a’ kegyeskedő tiszta­
ság nélkül , mint egy gyertya , világ nélkül 
—  egy asszony szemérem nélkül , mint ez é­
tel só nélkül. —
. Csak három féle dolgot esmér-meg az 
ember három alkalmatossággal : -— a’ vitéz­
séget a’ hadban — a’ bölcsei, a’ haragban —a 
a’ barátot a’ szükségben. <—

Járásra szoktatjátok-e a’ ti gyermekeiteket ? 
hát  nem láttyátok-e,  hogy. most legtovább 
menyen , a’ ki csúszni— mászni tud J,

A  n c k d o t- a.

Talleyrandnak egy kegyencze sokáig járt 
valamely hivatal Után, mélynek a’ belső mi- 
nisterlől függött betöltése, kit e’ dologban 
Talleyrand szándékozott is megtalálni. Egy 
X’eggel a’ kegyencz rémülve rohan-bé Tál -  
leyrandhoz' , ’s je len ti , hogy azon hivatal már 
be Van töltve. „ Annál j ö b b , “ felel Talley­
rand , „ tegnap harmincz vetélkedő társa volt 
az úrnak , ma már csak egygyel van baja,  
jól  áll a’ dolog; “  — ’s valósággal más nap 
reggel a’ Talleyrand’ embere iievézteték-ki.

K. L.
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